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Between 2014-2016, further bilingual editions 
in the series of Notitia rerum Hungariae novae 
historico-geografica, the most important work of 
Matthias Bel, a polymath from the Kingdom 
of Hungary of Slovak descent, were published. 
The publications of Liptovská stolica (Lip-
tov County), Oravská stolica (Orava County), 
and Turčianska stolica (Turiec County), com-
missioned by the Kysuce Musem in Čadca 
were published in the “Golden Collection” 
section with the financial support of the Min-
istry of Culture of the Slovak Republic. The 
editors aimed at creating a multifaceted work 
that would make the historical, biological, 
geographical and ethnographical data of the 
individual Hungarian counties in the region 
of modern-day Slovakia accessible. Historiog-
raphers and classical philologists contributed 
their expertise in compiling these editions. 
Therefore, the final shape of the individual 
publications bears the marks of these two fields 
within humanities and it is these editions that 
are the subject matter of my report. 

I find the inclusion of scientific studies into 
the introductory parts of the selected editions 
very helpful, since they provide the reader with 
the basic overview of the work. In their studies, 
the authors focus on comparing the individual 
editions‘ volumes with the general characteris-
tics of Notitia Hungariae novae historico geographi-
ca, thus enabling the reader to have an overview 
of the other published editions of Bel’s work. 
The language used in the studies makes them 
readable for wider public. The authors focus 
on a broader explanation of the contents of the 
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narrative text alongside the biographical itiner-
ary of the life and work of Matthias Bel, which 
I noticed in all three editions about the Orava, 
Liptov and Turiec counties. The philological 
side of text analysis is dealt with only margin-
ally. Apart from pointing out the occurence of 
unique Latin terms, predominantly the names 
of the animal and plant species, a compact tex-
tual explication is missing, with the exception 
of the editions on Liptov and Turiec counties 
which were almost exclusively compiled by clas-
sical philologists. Apart from including the 
introductory overview, these editions also con-
tain a separate scientific study on the issues of 
terminology, methodological approaches and 
linguistic peculiarities of the text presented. 
The endnotes emphasize the philological ap-
proach before the historical context. Based on 
these comparisons I point out two approaches 
taken when putting the individual volumes of 
Matthias Bel’s works together, namely the his-
toriographic and philological approach. Both 
approaches have their strong and weak points. 
In case of the historiographic approach, what 
is lacking is deeper philological insights into 
the source text, however, this is being compen-
sated for by a thorough historical research that 
strives for enabling the reader to comprehend 
the historical background and dated terminol-
ogy. On the other hand, the philological ap-
proach undertaken in the editions on Liptov 
and Turiec counties puts the historical context 
into the background; however, it does not nega-
tively reflect on the quality of the editors‘ work 
on the philological aspect of the text. From the 
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reader’s point of view, however, this approach 
makes it more difficult to understand the his-
torical trajectory of the source text. Combin-
ing the aforementioned two approaches would, 
in my opinion, be the ideal way forward when 
publishing the other volumes of Matthias Bel’s 
work. In doing so, the initial goal of the authors, 
which was to create textual material that could 
be used universally and be available to both the 
scholarly community as well as to wider pub-
lic, would be achieved, combining the efforts of 
both historiography and classical philology. The 
publications on the Liptov and Turiec counties 
are the harbingers of this trend. There are two 
kinds of notes used in the publications. In the 
translation part, the editors limited the notes to 
listing the source texts from which Matthias Bel 
compiled his data on the individual counties. 
The notes pertaining to the translation are to 
be found at the end of the translation section 
and serve two purposes; the content part of the 
notes reveals a thorough philological analysis, 
since it provides the reader with the informa-
tion on the selected names of mountain ranges, 
towns, animals and plants in the text. They also 
inform the reader on the correct pronuncia-
tion, translation methods and their modern-day 
equivalents. This is a proof that the text was 
subjected to the critical philological analysis 
that also includes hints to the classical source 
material frequently used by Matthias Bel to en-
liven the text. Providing the text with the notes 
on translation at the end of the translation part 
also gives the publications a systematic char-

acter, which does not disturb the reader while 
studying the mirror translation. 

The editors’ intent to present a bilingual 
Latin-Slovak translation while preserving the 
character and textual structure of Bel’s original 
work is thus fulfilled. I greatly appreciate the 
extensive notes section in the edition on the 
Orava county. The historical and factual aim of 
the editor that he had in mind while looking at 
Bel’s work can be clearly seen in the contents of 
the notes. The emphasis is given to the clarifica-
tion and explanation of the selected parts of the 
data bank of the translated text with occasional 
comments on the philological aspects of the 
text and it also hints at other possible uses of 
the classical literary works by Bel himself as well 
as by the authors and works that were already 
mentioned in the introductory overview. Com-
pared to the editions on the Liptov and Turiec 
counties, this edition includes a minimal critical 
philological analysis. 

Apart from the aforementioned facts, the final 
sections of the editions also contain numerous 
supplements, such as the chronology of Matthias 
Bel’s works, a detailed name register, the list of 
the names of towns in the individual counties in 
Slovak, Hungarian and German language and 
Slovak, English and German resumes. All the 
abovementioned facts contribute to the already 
high quality of the bilingual editions. These edi-
tions constitute a succesful publishing feat and 
are a great way of popularizing the historical and 
philological scholarship among the academic com-
munity as well as wider public. 

(transl. Danuša Čižmíková)
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